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I

We know rather little abont the beekeeping and the consunip-
tion of honey among the Turkic peoples. Scanty, and dispersed
references found from time 1o time in sources of various type were
undoubtedly the reason why the problem has not yet received
the attention and the monographic claboration that it deserves.
The only paper enlively consecrated fo this subject is, to my
knowledge, that of A. Samojlovich discussing the beeleeping in
the Crimea in the 14th—17th centuries.! This paper was published
more than thirly years ago and rests on the evidence of some
khan jarlygs. It mentions such terms as: bal (in two meanings),
Jahd, qovan, defen and some ofhers. Important are observations
on beekeeping among the Bashkirs made by S. I. Rudenko.? The
remarks which follow, far from pretending to exhaust the vast
topic, are intended to summarize our historical knowledge in this
field and {o point to some new references. In the second part,
I try to discuss the problem from the linguistic point of view and
to present main Turide vocabulary related to beekeeping. It is
obvious thal the deepening of the subject would demand coope-
ratien of historians, ethnographers and philologists,

* A, Saojlovich, Beilréige zur Bienenzuck! in der Krim im 14.~17, Jahrhunderl,
Festsehriit Georg Jaced zum sicbzigsten Geburstag 26. Mai 1932 gewidmet von
Freunden und Schitlern. Herausgegeben von Theodor Mentzel, Leipzig 1932, pp.
270-275. The same in: “Zapiski Instil. Vostokov. Ak. N.”, Vol, 1,

¢S, I Rudenko, Bashliry, Istoriko-etnograficheskije oclierki, Akad. N. SSSR,
Bashkirskij filial, Meskva-Leningrad 1955, pp. 96-103.
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The main difficully is not only in various crossing aspects
(biological, ceonomical, ethnographical, technical, ete.) of the
problem, but also in ifs geographical and chronological extent.
1t is gencrally known that the honeyhee (Apis sp.) lives in vast
arveas of the world, many parts of Asia and Europe included, and
{hat the heekeeping belongs lo the most ancient oecupations of
the man.

On the other hand, it seems to be obvious that the nomadism
and the pastoralism of the Turkic peoples at the early stage in
{heir history, their animal hushandry and consequently their way
of food-preparing were something decisively opposite to beekecp-
ing and rendered it practically impossible, This is true, but at the
sante time, we should not a priori exclude the possibility of con-
sumplion of honey produced by wild bees, or honey imporfed
from olher areas, especially as ncither primitive beliefs nor
religious prescriptions forbade the Turks to consume it. On the
conirary, the Mosiem Turks might have been encouraged in this
respect by the Koran itself which not only mentions bees, but
also praises honey as “‘healing for men’'.®

An important role must have been played by the climale itself,
Our first impression is that not only the beekeeping does not fit
the traditional picture of nomadic life, but the hio-geographical
conditions of the Mongolian and other steppes and deserls also
fail to selve the problem. It should be remembered, however,
that the primitive habitals of the Turkie tribes were not deprived
of forests, rocks or flowery meadows; that there are colonies of
bees living in the forests of actual Mongolia; that the Tarks must
at last have become familiar, in this area or another, with bees
and the art of domesticating them as evidenced by such a basic,
and probably pure Turkic word, as bal ‘honey’. This word is
also found in Mongolian {ef. khalkha, buriat bal, ordos pal id.),
but it can not be excluded that there it might be a word borrowed
from some Turlde langnage.

It is reasonable to suppose that such information as methods
of gathering honey, its application as remedy, using of wax cle,
might have been acquired alveady by the Orkhon Turks from
other peoples: from India, China or from Iranian area. It is to

# Sura XV 70-71,
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be noliced that India is, to a cerlain degree, the fatherland of the
honeybee: of its four species three (Apis dorsata, Apis florea and
Apis indica) are nalive to India and soulthwestern Asia.? It js
interesting lo learn that—acecording to I, V, Sevortjan—we could
not exclude the possibility of an elymological relationship between
ari *hee’ and Middle Indian alil of the same meaning.® On the
other hand, in this case, like in many others, equal aliention
should be given {o the possibility of Chinesc influence.

It will be observed that the beekeeping and its products have
been known in China from time immemorial. The honeyhees
were domesticated there, and kept in great number already
during the reign of the fivst {hree dynasties, In time of hunger
they served as additional food in most the literal sense, since
the Chinese also used to consume the pupae of bees, The Chinesc
scholars distinguished between many kinds of bees according to
their colour, form, manners and the place in which they lived;
however, some of these scholars usually named only three species:
domeslicated bees, forest bees and rock bees, the latler living on
the seashore, The first plantations of sugar-cane, founded in the
southern provinces of China at the end of the 3rd Century,
considerably diminished the consumption of honey.® There is a
reference to this particular period of the contact between the
Orkhon Turks and the Uighurs with the Chinese. It is, namely,
a notice saying that under T'ang (619-907), in China, two methods
of bleaching wax? existed.

It is needless to add, that the foreign influence on the Orkhon
Turks in this respect might, af best, merely be a well founded
hypothesis, since no inscription in the Runic seript provides us
with linguistic proofs.

A different, and more clear situation, seems to have existed in
the areas in which in following centuries {he Uighur and the
Karakhanid states were founded. The hot climate of oases and

¥ Encyclopaedia Britannica, s.v. “beekeeping”.

S E. V. Sevortjan, Probnyge stal'i «LElimologicheskomu stovarju  {furkskikh
Jazykovs, Moskva 1966, s.v. arf.

¢ Chine mederne ou deseription historigue, glographigue el liltéraire de ce pasic
empire d’aprés des documents chinols. Seconde partie par M. Bazin, Paris 1853, pp.
572-4 (Premidre partie par M. G. Pauthieur. Paris 1844),

? O.c,, p. 574,
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fextile valleys was propitious to abundant vegelation, Especially
suitable conditions for cultivating plants existed in the Turfan
valleys and in the oases of Kashgharia where wheat and other
cereals ripened twice a year, where wine was cultivated and silk-
worms bred. The fruit trees were growing there from time im-
memorial, These biological conditions are veflected in respective
terminology: bay ‘orchard’, borlug ‘vineyard', &iddklik ‘flower
garden’, efc.® It is reasonable to suppose lhat those areas were
also well suited for beekeeping, and that it is merely a resull of
bad chance that we have nol succeeded in finding references to
bees, honey or wax in the Uighur juridical documents,”?

As a matter of fact, these general conjectures arve clearly cor-
roborated by direct linguistic evidence, viz. by the tracis on folk
medicine of the Uighurs, In the second part of the prescriplions
against different diseases, edited by Rahmeti Arat,'® as a uni-
versally acknowledged remedy honey is used 24 limes! There
are two words, both of foreign origin, whieh were used to de-
signale ‘honey’: mir[mir (A. v. Gab,, Alttiirk, Gram.: mir) and
panil. The first is used 18 limes, the second 4 times. Furthermore,
in one instance, both words are used side by side in a com-
bination mir panit, possibly as synonyms, in order to reinforce
the meaning, or perhaps, by mere chance. In addition, a phrase
panif suvi ‘honey water’ is used. A. von Gabain was probably
the first lo draw altention to a possible relalionship belween uig.
mir and chin. mi id. (ib.). Tt is to he added thal M. Vasmer re-
constructs an ancient Chinese (*‘urchines.”) form provided with
4 consonant etement: *mil (Russ. etym. Wi., 1L, p, 110). An old
Chinese name for ‘honey’ has survived in actual common Chinese:
fynmi and mifan ‘honey’ and mifan ‘'bee’ (Chen’ Chan-Khao

8 Cf. A, L Tikhonov, Khozajstve [ obshchestvennyf strej wjgurskogo gosudarsfod.
Moskva-Leningrad 1968, p. 70.

® So far as 1 could state H, there are no lerms on heekceping neither in W,
Radlofi, Uigurische Sprachdenkmdiler. Meaterialien nach dem Tode des Verfassers mil
Ergiinzitngen von 8, Malov herausgegeben, Leningrad 1928, A, von Le Coq, Hand-
schrifliche Utgurische Urkunden aus Turfan, “Turan’” 1918, nor in Analylischer
Index zit den fiinf ersten Sliicken der fitrkischen Turfan-Texle von W, Bang und
A, von Gabain, Berlin 1931,

10 Zur Heilkunde der Uiguren 1T won Dr. G. R. Rachmeti, Sitzungsber. der
Preussischen Akad. der Wissensch. Phik.-Hist, Klasse, NXII. Berlin 1932,
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—A. G. Dubrovskij— A, v, Kotov, Russko-kilajskij stovas, Moskva
1951),

Here, we come to other important fext references: three enfries
noted by Kashghari in his Dipdin: ari ‘honeybee’ and two words
for *honey’: bal and ari yayl* Precious are his indications related
lo the distribution of these last words, According to him, bal is
used by the Suvarin, Kipchal and Oghuz ({'uzz) while in other
languages ary gayt is used. Unfortunately, we do not know much
about the Suvarin, but a wide extension of ])eekeeping in the
areas traditionally ascribed (o (he Kipchak and Oghuz is suf-
ficiently corroborated by some laler data,

As pointed out by A. Samojlovich, the existence of beekeeping
in the Crimea in the 141h~17th Centuries is clearly evidenced both
by literary works and official documenits. Moreover, the Crimean
honey had a good reputation far beyond the peninsula, in eastern
parts of the Golden Horde, and if was exported as far as Khwa-
rezm.® [t was an object of trade probably practised by such
non-Moslem merchants, as Jews, Khazars or Karaims, Mengli
Girej, in his jarlyq of 1485 (published by V. D, Smirnov),
exempts a cerfain Abraham from taxes which were usuaily
levied upon such products as wine, salt, colours and honey. 3
The words ba! ‘honey’ and Sarabd for ‘mead’ are used,

Already many years 480, altenlion was drawn (o the faef that
the Volha Bulgars and (he Khazars were chief producers of honey
amd wax, " Most important in (his respectis Ihn Fadlan's evidence,
There are two main passages of his relation abouf the Volha
Bulgars informing of this occurrence. In one of them, ibn Fadian

1 Besim Atalay, Divanii Ligat-#-Tirk Dizini “Endeks", Ankara 1943, pp. 31—
32. 1. C, Brockelmann, Mitteltiirliischer Wortsclatz  nach Malmitd al-Kadyaris
Divan Luyal al-Turk, Budapest-Leipzig 1928, p. 10,

* “Auf dem Krim spielte die Tinkerei und dey Honig eine bedeutende Rolle {er
wurde bis nach torizm ausgefithrt”, B, Spuler, Die Goldene Horde, Die Mongolen in
Rufitand 1223-1502. 2nq ed. Wiesbaden 1965, p. 421. Vague information on honey
in Asia Minor In the Middle Ages is given jn: W. Heyd, Geschichie des Levanthandels
im Miltelalter, Vol, 1L Stuttgart 1879, p. 673.

1 Samojlovich. o.¢., p. 271,

H O A, Zajaczkowski, Ze sfudidw nad zagadnieniem chararstim, Eludes sur le
probléme des Kharars, Krakéw 1947, P 88, note 3, where the reference to G, Jacobs
study is given.

o —
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states: ““There is in their forests, in the places in which they live,
plenly of honey and they know them (thesc places) and they go
there to gather it .. .”** In anolher passage, Ibn Fadlan also men-
tions mead which is served for guesls.'® It is more than possible
that here we should admit a Finno-Ugrian inherilance, a pos-
sibility of learning main melhods of beekeeping from the fore-
fathers of the Mari, Udmurt or Mordyin who had started breeding
and multiplying bees at a very early time (cf. Seclion I1).'7

As lar as the Khazars are concerned, the lradition goes very
far back lo the fabulous period of their history. A Persian his-
toriographer, Mirkhand (Mir Khwénd, who died in Herat in
1498), presenis a genealogical legend aboul the origin of the
Khazar people. The legend says that Khazar, one of Yaphel's sons
wandered northwards tll he reached ihe banks of Etil. His
descendents were the first to find the bees. Having found honey
in a cavern, lhey made sweets of it Another Persian writer,
Gardizi (11th Century), also slates that there is a plenty of honey
in the land of the Khazars, and that it is from there that some
excellent sorts of wax ave imported.!* According to some Arabic
authorities, honey and wax were exported from Khazaria lo
Persia.®

The interest of fhe Karaims for beckeeping was often mentioned
in literaturc. The tradition is supposed to be very ancient, and
{o be continued up to present time. Thus, for instance, B. Janusz,
in his study published in 1927, says that the Karaims of Luck
deal in such articles as linen, tabac and wax.?! In another publi-
calion, we read that the Karaims of Troki, also, kept honeybees
up until the period preceding World War .22 A historical altempt

38 Puleshestvic Ihn-Fadlana ne Volgit. Perevod i kemmentarij. Pod redakelej
akad. L Ju, Krachkovskogo. Moskva-Leningrad 1938, p. 74.

1, e, pe 73, £2 206 b

12 Pafary srednego Povolzivja privral’ja. Bd, N, | Vorob’ev- G, M. Khisamui-
dinov. Moskva 1967, p. 68.

16 1 cie from Zajaczkowski, Ze studidw, p. 68 and P, Smirnov, Volz'kij shljakh i
starodapni Rusi, Wiev 1928, p. 84.

18 A, Zajaezkowskl, Ze studidw, p. 68.

20 A, Zajaczkowski, Khazarian Calture and ils Inherifors. Acta Ovjent. Hung.
XII, 1-3 (1961), p. 300.

= @, Janusz, Karaici w Polsee. ICrakow 1927, pp. 67-8.

12 J, Krywko, 0 ogérku trockim, Wilno 1926, p. 8.
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at clearing up the problem was made by A. Zajgczkowski, who
is inclined to see in this interest of the Karaims for beekeeping,
and in the rest of their respeclive terminology, one of the elements
of the ethnic and cultural inhevitance of the Khazars, The author
emphasizes the existence of words for ‘bee,” 'honey,” ‘wax’ and
‘hive.’®?

There is a long tradition among Ihe Volha Tatars that the
beekeeping, which is very popular among them up to present
day, had becn known and stil} practised in Bulghar times, The
Volha Tatars and the Mishars have reputation for always being
eager to keep honeybees, Earlier, they used to gather the honey
of wild bees, bul alveady in quite remote limes, they made use
of sections of hollow logs or bee gums. As shown by statistic data
and resulls of field research, beekeeping in Talaria in various
places has slightly diflferent features. Thus, in the regions situated
before the Kama River (Predkam’e), only a few farmers possessed
more or less large apiaries in the forests, while in nearly every
middie-size farm (here were—somelimes in pretly large orchards—
several (up to ten or more) beehives with which the farmers were
busy during their leisure time, regarding it as a favourile occeu-
pation. In the regions siluated on the other side of (he Kama River
(Zakam’e), and on the right bank of the Volha and also among
the Mishars, bees were kept by the farm houses in a considerably
less number, but extensive apiaries exisled in the foresls, For
some farmers, beekeeping was their only oceupation, Honey and
wax were usced partly in the households and partly sold., The
conlinuity of this tradition is corroborated by modern data: in
1920, each Tatar beckeeper owned 4,8 beehives,2

Owing to 8. I. Rudenko, we have al our disposal detailed and
first-hand malerial on the beckeeping of the Bashkirs, Trust-
worthy information on historical, ethnographical and technical
aspects of this problem is conlained in his monography on the
Bashkirs.*® According to this scholar, Bashkiria was a elassical
land of beekeeping in all its forms, and already in Bulgar times
jasaq was paid in honey. One of Russian historical sowrces,

8 Zajaczkowski, Ze studidw, pp. G8-70,
® Tatary, ui supra, p. 68.
0. ¢, pp. 96-103.
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dating from 1627, says that the Bashkirs *‘consunie honey, animals
and fish.”’26 There are scveral references to beehives in hollow
trees in Bashkiria forests, in the documents of the 18th Century.
One of them, dating from 1716, mentions 600 such hives in the
hands of one proprietor;?” the olher source, from 1762, relates
{hat there are Bashkirs who possess 2000 or more of such hives.?®
In the first half of the 18th Century, the price of a hive of the lype
mentioned was 10 copecks and the price of a hive with bees
was 1 rouble.?

At the time of Rudenko's expedition to the Bashkirs in 1908-9,
the beekeeping was slightly reduced, as a result of [orests being
cut out, bul it was siill very popular among such groups as:
Burzjan, Kipchak, Tam’jano-tabyn, Jurmatyn, Kalaj, Ajlin,
Kudej, Bol'shekushchin, In South Ural, the heemasters possessed,
on the average, 50-80 bee gums, The Bashkir name for ‘hive’
solog designated (like in Old Rus’) each old tree in the hollow
of which the bees lived (In Belorus’, and in Ukraina, the sections
of hollow logs fastened to the frecs were meant.) The Bashkirs
used to gather honey from such hollow trees, but long before
they had already slarted building artificial hives in the trees.
It was a turning point from which the keeping ol bees really
started. 1f probably took place in the first quarter of the 18th
Century. The other stage of the development of beekeeping con-
sisted in fastening sections of hollow logs to the trunks of trees
growing in one place. The next stage was that of placing these
logs on the ground, thus forming so-called wlar or umarkaliy.
The fastening of the logs to tree frunks was still practised by
the Bashkirs in the beginning of our century, We may assume
that this scheme, adopted from Bashkirs, was probably repeated
in many other places of the Turkic area.

Rudenko describes the most typical oceupations of a Bashkir
heemasler, Very interesting are the measures taken for protecting
the bees and honey from cold, from bears, from bad men and
from evil spirits. In winter, the hives in the {rees were protecled

26 Q, ¢., p. 98.
2 1b,
28 Th,
29 Ib,
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from cold by means of mats made of lwigs or basl under which
some dried grass was put, Domesticated bees from the colonies
established near the house were placed in a special basement op
underground, cool room, There were three ways of protecting
swarms from bears. One of {hem consisled in binding a slippery
bast all around the lower part of the frunk, thus making it difiicult
for a bear to climb up. The second in fastening small irees with
sharpened stems to the trunk. The third in constructing a platform
of boards just beneath fhe entrance (o the hive,

Protecting hives in the forests From other people consisted in
pulting tamghas in each frec, In later times, the hives, concen-
trated in one place and installed on the ground, were somelinies
fenced in. On (he other hand, in connection with {he neeessity
for defending a proprielor against a false accusalion of slealing
honey, a custom arose which lead him to invite some of his
neighbours or relatives fo accompany hima  while gaihering
honey,

In order o protect apiaries from evil spirits, and to drive {hens
away, horse skulls weye placed on the fences or on neighbouring
trees.

It should be added that we also have at our disposal some
important references to beekeeping in the areas occupied by the
Turks of the Southern Group. A relative passage is found in (he
celebrated Hudjid al-‘Alam. In a section headed: “Discourse on
the Provinces of A(lhm‘bﬁdhagin, Arminiya, and Arrén, and thely
Towns,"” we read: “These three provinces are adjacent to each
other .., The region is very prosperous and pleasani, wiih
running waters and good fruit ., , . It prodaces crimson (girmiz >
“kemnes”), lrouser-cords (shalvdr- [hand]), woolen sluffs, madder
? riding), cotton, fish, honey, and way, 0

it would he a tempting, but rather a hard task, to write an
oulline of the history of beekeeping in the Ottoman Empire;
however, my intention does not go as far ay this, Iucidenlally,
I should like to point out an important evidence provided by the
“Code of Common Law,” based on g newly found manuseript

3 Hudid al-" Alam *The Regions of the World', A Persian Geagraphy 372 A H.—
982 A.D. Translated and explained by v, Minorsky., With the Preface by V., Vv,
Barthold translated from the Russlan, London 1937, po142, £° 32 1,

e
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and recently edited by N. Beldiceanu, This Code, composed
between 1477 and 1481, lists and describes the taxes, tithes and
other duties of various groups of the population of Rumelia and
Analolia, mentions seve al imes, also, those which are ievied
upon beekeepers, as: Gir-i qovan, ‘6ir-i ‘asel, qovan haggt or
qovan [resmil. This bears evidence of a wide distribution of
heekeeping in the Ottoman Empire. Some other linguistic material
may also be traced, since the text contains several repetitions ol
such words as: aru, ‘asel, bal, balji, govan (the latter also having
{he meaning of ‘honey’), gougt, ayad deliigi and qaya. Three final
words tell about the gathering of honey from bees living in the
hollows of the trees, and probably also in the bee gums, and
from rock bees®

It may be of inlerest to draw altention to the evidence of the
rurkish folklore. In the Turkish folk [airy tales contained in
the book by A. Eberhard and N. Boralay, he bee is mentioned
three times, the honey—four, and wax—six times3 1t is gencrally
known that bee and honey are abundanlly represented in many
Turkic, but perhaps especially in Ottoman proverbs® An ex-
tensive vocabulary on beekeeping (popular names for ‘drone’
and ‘bee’ included) is found in Anatolian dialects®® A new
contribution to the actual state of this voeabulary in Roumanian
Dobroudja is conlained in Section IIL

1l seems that the distribution of heeking and consumption of
honey finally depends, not only on suitable climalic conditions,

31 Code de lois coufumitres de Mehmed I vegeitab-1 Qavdnin-i ‘orfiyye-i fosmdnt”’
£d. N. Beldiceanu. Wiesbaden 1967, Index, pp. 26-39. I am indebted to Professor
A. Zajaezkowskl for having drawn my attention to this edilion.

3¢ Unfortunately, some entries in the Index (e.g. delitg) are missing.

@ W, Eberhard-P. N. Boralav, rypen Tlirkischer Volksmdrchen. Wieshaden
1953, It would also be useful to list and analyze main references to bees and honey
jn the Mterary works of the Turkic peoples like those of Klrwarezm agig Sahdi girim
Sahdiga ofpfer (quoted by Smnojlovich o.c., p. 2713 f cite T. Gandjel, It “Muhebbal
name"” i Hérazml in “Annall dell’Inst, Univer, Or, di Napoli”’, New series, Vols.
VI-VII. Roma 1958, p. 150) or that of Qulb: i&ib dzi Sardb sgd niikiir bal (Saunoj-
lovich, ib., Zajgczkowski, Nafstarsza wersja, 111, p. 26).

31 Cf, for instance, Omer Asim Aksoy, Ala sizlerl ve deyimier, Ankara 1965, or
v, Kerlinof-B. $ismanogly, Ala stzleri ve bziil stizler. Sofia 1960

35 Sep Tiirkiyede Hall Ajzindan stz derleme dergisi, A. Caferofiiu’s dialectological
Anatolian studies, ele.
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but also on some cusloms in conneclion with animal husbandry
and a model of consumplion in general. It may be useful {o
cite the example of {he Yakuis, Continuing certain traditions of
nomadic life on their march northwards, and in their actual
habitats, they seem never to have learnt beekeeping on a farger
scale, W, Sieroszewski, who was making his observations on the
land and life of Yakuls at the end of 13h Century, mentions
neither bees nor honey,

On the other hand, we know that nice, white honey was sold
al the beginning of the 18th Cenlury as far as Siberia, Its price
was 70-80 copecks for one Russian pud and seems to be law.
This makes me think {hat it was not Imporled from distant regions,
This information has been handed down by none other than a
rastworthy experl, well known {o all Turkologists, Ph, Jak,
Strahlenberg,37

I

In what follows, I will try lo discuss eight basic words of {he
Turkic vocabulary on beekeeping. It is an atterapt at explaining
the origin and sketching their prevalence in the past and present.
The problem of their more precise dating would demand further
research,

Honeybee. The traditional Twrkic names for ‘bee’ are: ary
with its labial variant ara (for example in Buly, al-musl,, Al-
Qavanin, cte.) and qurl, zurt, gqorl, efc. (apart mo. 20giy {5igef)
or [rare] kelegene; ordos Ge'leqene id., Mostaerl, Dict, ordos).
The prevalence in space and time of these twvo words marks a
rather capricious isoglottic line, and, as rule, we are not able (o
establish their exact chronology. Side by side wilh these hwo
words there exist some others, most probably of later origin and
mainly of descriplive, phraseological character. Some of them
will be discussed below., The elymology of t. ari has not been
established definitively and suggestions are made to see in it
either an Arabic (ar. ¢ o1 ‘honey’, ¢f, also in Persian) or an

3 \W. Sleroszewski, 12 laf w kraju Jakuléw, Warszawa 1800,

8 Das Nord- und Gstliche Thell von Eurepa und Asig + .+« von Philipp Johann
von Slrahlenberg. Stockholm 1730, p. 373. On the beekeeping in Russia and
Lithuania at that time of, p. 333,
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Indian loan-word (< m. ind. alil id., Sevortjan, Probnye slali,
p. 96). As far as quri is concerned, il is an unquestionably genuine
Turkic word.

The lileralure in the Runic seript has not yet revealed a word
for ‘bee’ or ‘honey’, bul even in (his case precaution should he
advised in drawing a final conclusion ex silenlio.

On the other hand, the word ari occurs in the Uighur Khagani
literature, It is namely to be found in a manusecript written in
Uighur and Arabic seripts and dated by S. E. Malov as carly as
12th or even 10th Century. It is a moral and didactic work written
by Ahmed of Yugnek, a locality probably situated in the district
of Samarkand (Malov, Pamyjal. drevnel. pis., pp. 3106, 321). In the
line 446 we read: asal qayda bolsa bila arisi 'honey is only where
the bee is/’

In Kashgari we find ari ‘Biene.’ We also find quri, bul there
is no indication showing whether this word should denote ‘bee’
or only ‘insect, worm’,® This Iatter meaning is evidenced, how-
ever, in Suvarpaprabhdse.®® It is generally known that up lo
present day, the problem of the double meaning of qurl has
not found its final solution.®® The word arf is also listed in Za-
makhshari (ed. Poppe, p. 402). It should be observed, howover,
that this entry has no Mongolian translation. As far as I know,
we cannol explain this and many other cases of omitting Mongol
words in this dictionary. My guess is that il was more diffienkt
for the author to cite ad hoe an adequate equivalent.

A number of Turkic languages had abandoned their old names
for ‘bee’, and replaced them wholly or parlly by new loan-words.
The firsl case is that of Armeno-Kipehak in which a Polish word

3% Besim Alalay, Divanii Ligal-it-Tiirk Dizini *Endeks”. Ankara 1943, pp. 31-2
and 383, C. Brockelmann, Miflellirkischer Worlschatz nach Mahmd al-Kasyarls
Divin Luypil at-Turk. Budapest-Leipzig 1928, pp. 10 and 165,

20 gamay qurllarning quayuzlarning tirgini ‘an agglomeration of all worms and
beetles’, S. Gagatay, Altun Yaruk'lan i parga, Ankara 1945, p. 84, Malov, Pamyjal.
drepnel, pis., v 175,

10 Tt js possible that we could explain this curious phenomenon of calling by the
Ogliuz a wolf (biri) a worm (qurl) as an cuphemism, a tender, or humouristic, name
introduced to common use of the tribe by hunters as a result of a tabu on biri;
after a paper Bang’s in IKér. Cs, Arch., X 11, ef, lately G. Clauson, Turks and Wolfs,
Studia Orientalia XX VIII, 2, Helsinki 1964, p. 4.
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plolafpicola (< pol. pszezola) is used in the lexls examined so far
(e.g. eSak plolast osa; al &ibini osa péola at lenindan etilgan,
Tryjarski, Dict.). The sccond is that of Khakas mbtllg dr, the
first word being a loan-translation of Russian MeRoBeil (mét
‘honey’ + -lig). Here, one of lhe Yakut phrases cited below also
belongs.

There is no sufficiently abundant material for determining if
and whal species of bees (this common name is used for any of
20,000 species of insects, Encyclopaedia Britannica, 1964, s.v.
“bee”) distinguished the early Turks. Nor, is it easy fo establish
this for a laler period. Here and there, we find terms like Chuvash
hura hurt *1epuasn naera’ (Ashm.), or in the Northern group sél ar
‘die Feldbiene’ and taiya dr ‘die Waldbiene' (Radlofl, Wb. 1, 244),
But if is commonly known that both the Turks and the Mongols,
in the early period, were not able to dislinguish precisely not only
between a ‘worm’ and ‘bec’, but also between a ‘bee’ and ‘wasp’,
an ‘ox-fly’ or ‘bumble-bee’, ele. Instructive examples are given
by the Yakul (see below), and the Mongol languages, On the
other hand, such phrases as uv, pdrd hurt (horah hort) *a thief-
bee’ (‘nuema-soponka’, Ashm.; cof, common t. oyri, Ramstedt,
Studies in Kor. Etym., p. 176. T owe this reference to Doc, Dr.
S. Kaluzyiiski) scem to belong rather to the folk literature,

A number of Turkic languages specifly the meaning of the words
ari and qurl preceding them by adjectival aliributes or maling
use of izafet construction. This usage is probably of practical
imporlance, especially in the case of qurl, since using the main
word only must have occasioned some danger of misunder-
standing, But I do not believe that this danger might be really
a great one. In this connection, words meaning ‘honey’ and ‘hive’
are applied: kaz. tat. umarta qortt or bal gorti (Bdlint), biq.
umarla qorlo or bal qorte, qaz. bal ara, qiry, bal arisi, tkm. bal
arisi, osm. bal arisi, khak. méllig ar, uzb, asalary (cf. ordos
Balif Ge‘t*egene id., Moslaert, Dict. ordos), This procedure closely
resembles the usage of some European languages, or cven a
modern scientific lerminology, (ef. for instance nco-lat, Apis
mellifera, engl. honeybee, germ, Honigbiene, ete.), but we could
assume the influence of the international (more precisely:
Russian) terminology in rare cases of the Youngest languages

e
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only hecause the majority of these phrases seem to be of
carlier date,

Apart from above mentioned, there are, in the Turkie languages,
some olher names for ‘bee.” One group of them is founded on a
qualified name of fly, and is represented both in the Weslern
and, to a certain degreee, also in the Central Group: kar. H. L.
balcibin (Mard.), qeé.-balq. bal &ibin, qmg. balgibin (baljibin),
nog. bal 3ibin,

As far as Chuvash is concerned, we find forms which do nol
differ much from those in other languages. Thus we have: hul,
hort (Ashm.), pil huré® and vélle hard?. hurdd is neither listed by
Ashmarin as a separate eniry, nor explained by Egorov in his
Etymological Dictionary. It seems, however, that we have to do
with a possessive-personal (or diminutive?) suffix, added {o the
common root. pélle is a well assimilated Russian word yneti ‘hive’
(ef. Riséinen, Techuv. Lehnw. im Tscher., p. 120).

Interesting is evidence of Karakalpak and Neo-Uighur forms
for ‘bee’; qqlp. bal yirresi or yirre (Baskakov, Karakalp. Jjaz., 1,
pp. 137, 892), neo-uig. hird, bal hirdsi (Russ.-uig. sl). The
explication of this word is rather troublesome. There are, perhaps,
two possibilities: one is to sec in this word the product of native
development (prothetic h-, reduplication of -r-), the other, to
assume foreign influence, The first solution seems {o be suggested
by Radlofi, (W& II, 1787) who puls a sign of equality with ari,
the second, to be corroborated by a long list of entries in both
languages beginning with fi- which, as a rule, are of foreign
origin,*!

Excenlrie names for ‘bee’ are found in Yakui, A basic word is
igiria ‘Oopremad 1M JIIIKAA nyena’, the phrases ave: foyon ipiria
and miiotiay iyiria (cf. russ. meporuii and the Khakas form cited
above) ‘muena, mepynxa.’ The etymological basis of this word is
rather clear since we know some undoubledly relaled words like
ip ‘spyKb MMUANif, MEKD', [yir- ‘3Barb (nospars), NPHIIANATS,
BEISRIBATE' ; iyirai- ‘0 GKROTE: MBIIATH HOCTOAAHD H3AABAA BBYKD
“fy’’, MEIYATE THXOHLKO, HE OTKPHBAH PT&, Y€PC3H HOCOBYIO noJeeTs’,
ete. (Pekar. Si. I11, 3802-3). All this shows ihat we have to do

4 [ am indebled Lo Doc. Dr. S. Kaluzyiski for having drawn my attention to
this fact.
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wilh an onomatopoeie basis, with imitating voices of some bovines
enlarged subscquently on buzzing of insects. A similar basis for
a name of ‘bee’ is—so far as I know it—peculiar to Yakul. Ethno-
logical observation shows (hat the Yakuts were not great hee-
masters, if at all. (Cf. Section 1). This is corroborated by a
linguistic evidence. A half cenlury ago, the Yakuts did not disting-
uish hetween a ‘bee,” a ‘drone’ and a ‘queen’—as shown by a
text published in 1895 or 1900 (Pekar. SI. ib.). Moreover, they
used the same word for ‘wasp’ (ligdir or figar {tiger] fpiria) and
for a bumble bee (cf. above).

A presumed name for ‘hec,’ namely, kar. ¢ulu listed by Radloft
for Troki (Wt III, 2176), probably has a wrong meaning (as
shown by A. Zajaczkowski®?) and should be translated as ‘hive’
(like kar. L. H, cula ‘Bienenstock’, Mard.), and has ils corre-
sponding form in Kazan Tatar and in Bashkir (ef. Appendix). The
word &uluv ‘abeille; ruche’ exists also in the Armenian dialect
of the Polish Armenians, and no doubt is of Turkie origin,?® [t
should be remembered that the shifting of meaning: hive - swarm
-» bees —» bee ig very probable, since this has been observed in
other languages,

Quecn, In spite of some poetical charm which this word has
in a number of European languages, it is, in fact, a rather technieal
term confined to a limited circle of beemasters. A respective
raditional name in the Turkic avea is bey, e.g. osm. ari bey
which evidently neglects, however, (he biological réle this in-
dividual plays in the bee society. As a rule, the Turkic languages
do not seem lo distinguish between a virgin queen and the mother
of a swarm. Consequenily, this latter function js emphasized in
a series of similar names as: uzb, ona asalari, qaz. ana ara, qiry,
ene art (also drinin urgadisi), Suv. hurt (hort) ami or hort amdass
(Ashm.), ete. Exceplionally we find in tuv. kis qri lit. *‘maiden bee.’

Yakut makes no difference between a queen, a drone and a
worker bee,

Worker bee. The use of this term is undoubtedly the result

18 Ze studidw, p. 70, note 2,

13 E, Sluszkiewicz, Remarques sur la langue turque des Arméniens el str les emprunts
tures de Parménien, 111, R, O. Vol, XV, pp. 282-3,

40,

e e e e e
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of a keener insight into the bee society, and musl necessarily
be of recent date, especially since earlier dictionaries, Radlofl’s
included, do not list it. So far as Turkic languages of the Soviet
Union are concerned, it must have been modelled on Russian
pabowan muena, cf. biq. efse gorf, cuv. esl’eken hurt (Ashm.) also
qaz. fsmisst ara, qivy. fumustu (bal Fiynadu) dart, k. 8¢ bal arisi,
ete,

Drone. It scems natural thal the names for ‘drone,’ in the
Turkic languages, are of a considerably later date than those for
‘bee.’ The existence of this much specified word is conditioned
nol only by a keener biological observation, but also by a higher
level of beckeeping. We may assume, therefore, thal this word
was unknown {o the Turkic tribes at the nomadic slage of their
development which is directly corroborated by the fact that it is
found in no earlier authorily. This is also evident from the Yakut
language which malkes use of one word, ipiria, for both (ef. Pekar.
Krat. russ.-jak, sl., pp. 163 and 216, see also above). Not disling-
uishing a drone and (he r8le it plays in the bee society from other
bees, the Turks musl have come very recently to the idea of
ascribing lo it a metaphorical sense of a parasite or an idler, as
many European languages do. This concerns even a language so
well developed and so greally influenced by foreign eclemenls as
the Ottoman is (cf. erkek ari but: lembel adam, tufeyli, ete.). Some
exceplions, for instance, in Kazan Tatar and in Bashkir, are rare.

The first group of names consists of those languages which
had possessed no name of (heir own for ‘drone,’ and were obliged
to borrow il from other languages, mainly [rom Russian. The
examples of Khakas and Nogai fraten’ < russ. TpyTeHb id. can
be cited before others, About cerfain languages we have no
similar information, e.g. about Karaim, Karakalpak or Armeno-
Kipchal.

Mosl numerous is the second group comprising those Turkic
languages which have erealed such a name, and which probably
did so in our Hime. Il is, as a rule, a phrase based on the distinction
of the biologieal function of the drone which consequently, leads
to marking a grammatical gender and accepting the model;
“he-bee.” Once established, this model was afterwards repeat-
edly and mechanically imitated. In order to render the first cle-
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ment, the word erkek, or rarely, er are used, while the second is
a respeclive name for bee. As a resull wo have: osm. erkek ari,
tkm, drkek bal arisi, qaz. erkek ara, qed.-balq. erkek bal &ibin,
uzb. erkak asalari, tuv. ér ari, cte. Another type of nominal con-
struction present qiry. arinin drkegi and nco-uig, bal Idéirisiniy
drkigi.

We find still another phrase in kaz, fal, sori qort, b¥q. horo qort,
cuv. hort sirei (Ashm.), sdrd hurt (Egorov); ils literaily meaning,
based merely on external appearence, is ‘grey (b, brown) hee,’

Besides, in Kazan Talar we find Sepdii ‘hereméh/Brutbiene,
Drohne’ (Bdlint) which seems {o he very rare, if nol peculiar,
to this language,

Among the Ottoman Tuarkish folk names for ‘drone’ in Ana-
lolian and Rumelian dialects, there is a word saka ‘erkek ary’
(SDD, 3, 1180), of not quile clear etymology, still in use in Do-
broudja (see Section II). One could point, however, to CC suqa
‘Stieglilz—cardarina’ and Kazan Tatar saga ‘Sticglitz’ {(Radioff
WL IV, 242). An allusion made o the patch of yellow on the
wing of the bird?

Hive. The names for ‘hive’ are humerous in the Turkic
languages, but it is apparent that this is mainly the result of
unsufficient precision in designating the specific object, since
different ideas of hive, depending on its local situation, shape and
function come inlo the question. Especially important are two
last elements, Most troublesome for a lexicographer is a eommon
praclice of many Turkic langnages not 1o discern bebween a bee
tree, a hollow tree in which wild bees live (russ, Oop1s, pol. baré,
czech, brt), a section of hollow log fastened to the tree or standing
separately on the ground and a spectal shapely case being an
invention of modern times which appeared in Asia, probably
not earlier than our century.

Stll more complicated is a siluation in those languages which
up to the present day make no distinction between a ‘nest’ and
a ‘hive,” e.g. qqlp. bal zérrenin uyast, uzb. asalary uyast, neo-uig,
bal héirisiniy uvisi, khak. dr uyazt,

A number of Turkic langnages of the Soviet Union make use
of the Russian loan-words: yaelt or Aok, They often exist side
by side with native phrases, e.g, tkm. bal arilariniy yasigi (or

17 Acta Orlentalin, XX XTI
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bal arilariniy dydiigi), qmd. baljibin yadtik (or balgibin delen),
tuv. uley (or ari 8, ari bakiyi). Also russ, KOJOJQ occurs, e.g. in
khak, dr kolodasi.

Relatively rare is a type of “hee-house’’ or “‘house of bees” in
which the word for ‘house’ happens to be borrowed, e¢.g. tuv.
ari & (cf. bur. [ziigin] gdr) or uzb. arizona (also quvi, asalari
yasigh).

The word govan occurs, according to Radloff, in osm. govait,
ari govani and in Chagalai.

Rather widely spread, also beyond the Turkic arca, are kaz.
tal. umarta, h3q. umartafomarla, qaz. omarty, aranin omartasi,
duv. marta/marda ‘yneit; poff nuen’ (Ashm.) < kaz. tat. umura-
{OTIIAMLIBATE, OTJAMATH, PAZNAMBHIBATD, posmamars’ (Tal.-russ. sl.),
(jiry. omur- ‘PasnopoOTHTE, paspyurs’ (Jud.), qaz. omir- ‘1. lo
break off, 2. to dismember, to divide in parts (a carcass)’ (Shnit.),
tel. emur- ‘abbrechen (ir.) (vom Rande)’ (Radloff, Wt 1, 1168).
‘This word has been borrowed by Cheremiss/Mari (omaria ‘Bienen-
stock : in Perm dialect ‘ausgehdhlter Baumstamm [fiir Bienen oder
Vogel]’), and by Votyak (umarta) (Riséinen, Die talar. Lehnw. im
Tscher., p. 43).

A Kirghiz name for ‘hive’ evidently makes allusion to the shape
of the object, and also, probably, lo its sweet contents: bal &ildik;
eléik “a wooden (in the southern dialect also metal) pail’ (Jud.),
osm &ildk ‘Eimer' (Radlof, Wi, I, 2140).

A special type of hive, namely a skep twisled of twigs, etc. is
meant by defenfSelen: mog bal selen, qmq. balfibin delen, qré.-
baq. bal elen, cf. osm. gay,, neo-uig. it ‘fence’ < osm. dif-
syusammenbinden, verflechten, vereinigen’ (Radloil Wi, 111,
2140). Altention should be given to the phrase used in the Crimea
as early as 17{h Century: govan-delen (‘Bienenstock-Korb® as ren-
dered by Samojlovich, Beitrdge, p. 271), It should be added that
quri sepet for ‘hive’ was heard by Samojlovich in B akhchiseraj (ib.).

Interesting is an evidence of the Karaim possessing a rare word
catu (cf. also kar. . L. solak ‘Honig’ (Mard.)), Radlefl (WL ILE,
2140) was probably wrong to explain it as ‘die Biene' (sec in
paragraph “Honeybee'”). This lerm, existing also in Bashkir:
solog, is reecently re-evidenced by Rudenko (see Appendix), It is
also evidenced for Ossetin (as observed by A. Zajaczkowski):
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sul ‘poesnnk—Bienenschwarm’ (Miller, Ossel.-russ.-deutsch. We.,
1057). With a double meaning, it also oceurs in the Armenian
dialect of Polish Avmenians: &Glup ‘abeille; ruche’. According to
E. Sluszkiewicz (Remarques, pp. 282-3), it must be here a Turkish
loan-word ("... toujours esi-il que &afuv remonte A un mot
ture’),

There is another name among the Karaims of Luck and Halicz,
constructed by means of a suffix -lik, namely balcibinlik, but one
must be careful in analyzing il, since the objeet itsell is nol
clearly defined. Mardkowicz translates it by Polish ‘pasieka’ (=
‘beegarden’) and by German ‘Bienenstock’ (= ‘hive’), but there
is too ohvious a differcnce between both of them,

Honey. A basic name used for ‘honey’ viz, bal, which belongs
to very popular words, has heen widely spread in time and in
space, and thosc languages which have replaced i by other
terms are rave. This monosyllabic word cannot be subjected to
any further sensible morphological analysis, and it is generally
considercd to be a native Turkic name, On the other hand, it
is clearly evidenced, also in carly Mongolian (o cite Zamakhshari
where it occurs five times); but some historical and ethnographical
data seem to persuade us to see in mo. bal a possible Turkic
loan-word,

The oldest evidence for bal is that of Kashghari (sec Section 1),
but il should be remembered that the same author also lists iis
phraseological equivalent ari yayi lit. ‘bee-grease,’

Bal is widely represented in the Western and Central groups
of the Turkic languages: CC bal, Al-Qavanin bal (aru ball),
Buly. al-must, bal, LATr. bal, arm.-kipeh, bal, bay, kar. bal,
kaz. lat. bal, qmq. bal, qaz. araniy bali, qqlp. pal, nog bal, biq,
bal, uzb. bol, qiry. bal, also Arab fllol. bal, az. bal (ari balt),
tkm. bal, osm. bal, gag. bat, &uv, pit (pil-hart),

As mentioned above (see Section 1), the Uighurs, in their
written language of a group of medical texts remaining under
Indian influence, used two loan-words for honey: panit (presum-
ably more rarvely) < Sanskrit phanita, and mirfmir which may
be bhorrowed from Chinese, but which also seems fo he refated
to Sanskrit madhu ‘Honig, Meih’ (Vasmer, Russ. elym, Wiy or
mithdi (Prasad Misr, Triling. Dict., p. 492},
17¢
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It should be observed that a number of languages make use
of the Arabie word (also Persian) c.g. neo-uig. hdsdl id,, az.
esel id., etc.

Only a few Turkic languages distinguish hetween certain kinds
or sorls of honey, depending on its consistence and colour, stale
of preparalion for consuming or the date it had been gathered.
This practice bears witness lo a level of heekeeping or an inien-
sificd interest for honey in respeclive areas. Before all others,
distinction (uot absolutely consistent) is made between a fer-
mented or boiled honey for drinking, i.e. a mead and a raw
honey in combs or liquid form for eating. Such a raw honey is
called in kar. T. 'dyj-bal ‘Honig, roher Honig’, éyibal 'Speise-
honig’ (Kowalski, Texfe, pp. XXX, 184, 179), cijbal ‘Honig’
(Mard.), arm.-kipch. dibal, ¢ibal ‘miel vierge' (prasniy &ibad; -
bisirgan adly dibal bila; cibal Sakar ki dibaldan da tuvndan tuzalir;
prasnty ¢ibal plastir, Tryjarski, Dicl.; &bal Deny-T ryjarski), In
this meaning some languages use an Arabic word Agh or Agd
e.g. az. Sehd ‘San bali’.

Honey in combs is named in kaz. lat. Liirdzle bal '1épesméz —
Scheibehonig’ (Bélint 48), &uv. karasid pil ‘cotopniit men’ (Sivot.).
For ils etymology see paragraph “Comb.”

It is interesling lo note that already in Zamakhshari (ed. Poppe)
the word bal occurs five limes, always in important contexts.
We find there quyug bal ‘ryoroit mep’ and mumlug bal ‘Mep ¢
pockoal’ Olher examples say about the gathering of honey and
 its use for consumption: balni ferdi ‘cobupan e, bal bila yasagan
giil ‘poBH, TPUTOTOBNENHBIE mepom’ and talganni bal birle
bulyadi ‘sarMecHil TOSOKHO MemoN’.

Lime honey of particular reputation has special names in such
languages as: biq, yukd bati, qaz. #oke balt and thn. lipa bali
(< russ. mmma ‘lime free), &uv. $ika pilé. Tt is evident, however,
that some of the phrases are hrand-new, modelled under foreign
influence.

In Karaim, a Hebraic loan-word for ‘honey’ or ‘comb’ has two
slightly different meanings: nobat means in kar. T. ‘Honigseim,
SiiRigkeit, Nekdtar' (Kowalski, Texte), while in kar. L. H. the
same word nowad is translated as ‘Honigscheibe’ (Mard.).

Finally, osm. oyul arisi ‘der Honig junger Bienen' (Radlofl,
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Wi, 1, 266) and oyal balt “weisser Honig" (Radlofl, Wy, I, 1015)
should be menlioned,

It may be useful to have some insight infto various names for
‘mead’ which clearly show that, already in ancient times, the
Turks were well acquainted with this Hquid. Some of the Turkic
languages use one word for ‘raw honey’ and for ‘mead,’ e.g.
Husriv u Sir. bal ‘midd (pitny),” biq. bal, hoth meanings, Kar,
H.L., who possesses a separate word for ‘raw honey’, uses bal
to denole ‘mead’: 'Trinkhonig’ (Mard.), Many other langunages
dispose of two different names for them, but, at the same lime,
they compare it to other heverages betler known to them, as wine,
beer or even liquenr: Husréiv u Sir, c¢agir bal ‘'midd pitny’ (Sagir
‘wine’), qaz. bal sira ‘mejy (mammrror)' (sira ‘beer’, Shnit), qivy,
alifqun bal ‘mip (nuunnuk)’ (adit- ‘to boil [well], to brew’), tkm,
baldan ddilen Serep, uzb. asaldan layyarlangan sarob, qiry. folk,
broga, medovoe pivo, etec.

Wax. In the Turkic arvea, there are two old names for ‘wax’:
avus, nvus, uuas, ete. and mum, both evidenced already in Khdqani;
Qutadyu Bilig denotes mum (Vienna 39,, Malov. Pamjal, drevnet,
pis.) while Khashghari avus ‘Harz' (more correctly: ‘wax’?;
Brock.). The existence of a Persian word in Khagani secems to he
of consequence, since it might prove that the produet was im-
ported from the Iranian avea, or by means of Iranian merchants.
The ovigin of t. avus and its relation to the Indo-European word
is a real crux of etymologists. The reason is that, respectively,
both words belong to very old origins and thaf in bolh cases,
opposite directions of possible borrowing cannet be excluded.
Supposition was made (cf. Buly. al-mu$t., s.v. uug) that L avug
might be of Slavic origin (cf. russ, moew, ukr. wisk, pol. wosk,
bulg, rocrr, Lithuanian vii¥kas, Lalvian vasks, Albanian vashiing,
ele.). This is quite possible from the ethno-historical point of
view, since the Slavs were reputed for keeping bees and pro-
ducing mead, but linguistic evidence still seems fo demand final
arguments,

Widely distributed, mainly in the Western Group, is a phrase,
bal-avuz, which ocenrs already in Codex Cumanicus: CC balavuz,
balaunr “Wachs — cera’, kaz. lat balauiz (Bdlint), nog, balaviz,
qré.-balq. balaunz, gqmq. balayuz, Abu Hayyian balavus, Buly,
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al-mugt. uus (uvug) ‘cire, bougie, cierge’, kar. L. H. batawuz,
qaz. bdauiz, ete.

Chuvash is slighlly excentric: hurl dvdsé (Ashm.) or karas
(Sirot.).

'I'he line of Quiadyu Bilig has been continued by such languages
as: qiry. mum, qqlq. aq mam, uzb. mam, tkm. muum, neo-uig.
mum.

Some of (he editors note both words as if they were being
used with slightly shifted meanings, e.g. Buly. al-must. mum ‘cire,
bougie’ and uus ‘cire, bougie, cierge.’

There is still another word for ‘wax’ in qré. balq. gauuz, nog,
Faviz, but ils meaning is rather ‘comb’ (cf. nog. kaviz ‘memnyxa
npoca’ (Nog.-russ. sl.). These must be contracted forms, bul
nothing definite can be said about the firsi element.

Some languages of the Northern Group have divectly horrowed
(he Russian name, e.g. khak. vosk, tuv. vosk (ari nily fugu).
The same loan-word we find in Burial.

Comb. There is a number of names for ‘comb,’ or rather
‘combs,’” since many modern Turkic languages make use of a
Plural form, being influenced in this respect by Russian (russ.
COTHL ).

Some of the Turkic languages make no distinclion between
combs’ and ‘wax,” using one word for both, e.g. gaz. balauiz,
qqlp. bal auiz, nog. balaviz (also: kaviz) (cf. also above). For the
same model, words borrowed from Persian may be used: uzb,
asal mumi (also: asalari ini; in ‘nest, hollow’), neo-uig. hdsdl
R

Kaz. (al. kirdz ‘mézlép — Honigscheibe’ (Bdlint), biq. Edirds,
guv. karas, pil karas®, hurl karas¢ (Ashm.), pil-karas ‘Me[ I BOTpIEA’
(Sirot.) are indoubiedly in close relationships to Finno-Ugric
neighbouring languages (cf. cheremis/mari karas ‘Honigscheibe’,
volyale karas, mordvin K dr'és), but some delails and, to a certain
degree, also the very direelion of the borrowing, are still unclear.
M. Riséinen’s opinion is thal Chuvash and Talar forms are bor-
rowed from Finno-Ugric languages (having influenced them
phonetically), buat also that Old Iranian influence (*kdras) is
possible (Die Tschuw. Lehnw. im Tscher., p. 245; cf. aiso Egorov,
Eflimol. sl. chuv. jaz., p. 90},
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It is worth mentioning khak. kénekter (PL) (Chak.-russ. sl.),
which is not quite clear, however, from the semantic point of
view (kének ‘meppo’ — small pails or vessels?),

Excentric is qué.-balq. bal laragli which evidenily makes al-
Iusion to the appearance of the object (ef. osm. laragli ‘gesiveift
(von Stoffen)’, ete., Radloff W¢. III, 840). Another idea is pre-
sented in thkm. arinip dyZiikleri (oyzik ‘small hole, cell’),

Some of the Turkic languages have either forgolten or never
possessed a word for ‘comb.’ Thus, in the texts published so far,
arm.-kipch. makes use of pol. plastir (actually plaster) ‘comb’
(ef. the example quoted in paragraph ““Honey"). On the other
hand, the Tuava, having felt the need for this word, horrowed it
from Russian: tuv. soti (arf 6niin iitleri)y < russ. cor,

It will be noted that the above mentioned items are most
typical bui, of course, not all words of the rich Twrkic nomen-
clature related to beekeeping, I should like to poini fo such other
terms as: ‘beekeeper’: kar. L. H. balcibinci, qvé.-balq, bal
Cetendi (bal &bindi), qaz. arasi (ara bayust), uzb. asalariti, neo-
uig. héird bagqquei, qivy. ari bagadu (bal Celekéi), trk. baldi (aricilik
187 bilen mesgullanyan), khak, arlar kéréethen kizi (péelovod < russ.
mienoBof) or ‘swarm' (ecommonly meant as a ‘hee nest’ or
‘colony of bees’): arm.-kipch. royu plolarning (pol. rdj ‘swarm’),
qré.-balq. dyiir (bal &bin tigpiirii), kaz, tat. ki¢, qaz. aralardin
omartast (araniy iyasi), uzb. oila (in, yui-yui asalari — onoma-
topoeic reduplicalion), neo-uig. bal hérisiniy wpisi, qiry. drinin
uyugu, khak, roy (< russ. poit), tuv. ér ari, osm, arf siirtisii,
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APPENDIX
Bashkir Beemaster Terminology.

The list contains, in Latin iranscription and in alphabetical
order, all lerms on beeceping found in S. L Rudenko’s book
(Bashkiry, pp. 96-103).

ayas ayaq — a support for feel, a piece of wood fastened fo the
trunk.

ana qorf — a queen,

ana gorf sitlek — a queen-cell.

argalan — a rope or string for lifting up a batman.

dryi, modya, gort tubal — a device for gathering and transporting
a swarm, a skep for talking swarms.
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bayai — a hatchet furnished wilth a bent lame and a long handle,
usually carried in a case made of horn.

batauid — honeycomb,

bal galag — a small shovel made of wood for cutting out honey-
combs.

balta — a hatchet furnished with a long handle for cutting ont
a hollow in the trunk,

balla gin — a biveh bark case for a hatchet.

batman - a vessel for honeycombs.

bad — a basement, an underground cool room where bee SWarms
are placed for winter,

bisug — a knife (of a beemaster).

bérdd — an iron chisel, usually carried in a case made of horn.

keyd — a square opening, an entrance for hees in a hive,

Leyd gatayt — a wooden cleat or wedge protruding outside, placed
in the opening of the hive,

kirdm — a beli, 5 cmy. broad and ca. 5 nt long made of braided

‘ horse leather straps or of bast for climbing the trunk.

Liidlek, Riidelderel — a net,

kiidelderel: — see kiidlek,

modya — see dryd.

qapqas, qapgag — a har made of wood (or closing the entrance of
the hollow,

qasig — a small buckel or ladle made of bark, furnished with a
long handle for galhering swarmed bees,

gin — a knife case.

folaq — a loop by means of which a hive is fastened lo the trunk
of a tree or to a pale,

qorl hariyis — sce qort qarasqihi,

qorl qarasqihi, qort hariyis - ‘receivers,” small plates of bast, or
pieces of bark, placed on four pegs in an inclined position
for the swarmed bees lo alight on.

gort seprdge — a linen stull’ for binding up a swarm box,

gorl simildiyi ~ a small Iinen tent for {he queen, a quecn cage,

qorl tubal — see diryd.

rdld, tayarauw - one of two or three bars inside the hive for sup-
porting eombs.

sirag — a piece of rolien wood for smoking becs.

SO ——— e e
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sirpi — a mat made of {wigs or bast for covering the logs,

solog — a bee tree, each tree in the hollow of which wild bees are
living,

soy — a peg for fastening a qupgaq.

fayarau — see rdld.

fadyaq — a platform, built all around the trunk, for securing the
hive from bears.

tamya — a property sign made on a bee tree,

ferpe — a hive tool, like a bent rasp for cleaning a hollow or a hive,

tirma — small wooden ‘rakes’ inside the upper part of the hive for
supporting combs.

umarta — hive, log.

nmarta adli lasi — a stone stand put on the ground on which a
log is placed.

umartalig, ular — a real apiary in the forest.

ufar — see umarlaliq.

yisyi — a tool like a spokeshave, [urnished with a curved lame
and two handles,

I11.

During my dialectological expedilion to Roumanian Dobroudja,
organized by the Centre for Oriental Studies of the Polish Academy
of Sciences in 1965, and owing to lhe help received from the
Linguistic Institute of the Roumanian Academy of Sciences and
its Section for Orienlal Languages,*® I had a good occasion lo
visit, among others, Bas Pimar (rum. Finlind Mare), a village
exclusively inhabited by the Turkish population which, chiefly as
a result of ils secluded geographical situation, has preserved many
old customs of dress, avchitecture, efe,

My informant was Mr. Iskender Aga, an inhabitant of that
village, a many-sided artisan (chiefly a carpenter), who also had
a reputation for being an experienced beekeeper. In his remarks,
which I reproduce below after the tape recording, my collocutor
presents his views on what modern beekeeping is like, adding
detailed information on the life of bees, on some technical oe-
cupations of a beekeeper and on various sorts of honey.

5 ¢f, “Przeglad Orientalistyczny” 1(57), 1966, pp. 83-4; E. Tryjarski, Zeglada
Ada Kale, “Przeglad Ortentalistyezny” 3(50), 1066, pp. 251,
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Disregarding its brevity and natural incompleteness, the fext
enables us, nol only to gain insight into some grammatical pe-
culiarities of the Osmanli dialect spoken in this region'®, but also
lo delect a few technical terms on beekeeping in actual use among
the Turks of Dobroudja, From this point of view, it preseats an
interesting contribution to the problems discussed in the two
previous sections,

I am indebled to Prof. Hasan Eren, University of Ankara, for
having revised my transeribed text after the tape recording. 1
should also like to acknowledge here {he help which I veceived
from Mr. Vladimir Drimba, Roumanian Academy of Sciences, in
noling down a few words,

Text,

Yevel zamanda kugencdik primitiv sepetler iginde demek badan
*ormdé sepeller iginde yapirs bizim yelistimis pakita demek Bsepel-
ler iginde. sindi kugannar modifikad oldu, sindi sistemadik ‘sandik-
lar yapiyi, onnara giizel rama yapdiyl, *o onun igine futuluy
Skugannar, onun iginde {d giizel isléyler, bir kugan demek al vermd
Shagladikctan sonra %o {lkin ik bey evini kapadiktan séra to kart
bey gkiy: yaurularinnan demek digart, onun yerine baska bey
¢tkagt. thinel Siilda ¢ikiye 1@ gok bey, iis dort tane bey birden ¢ikyp,
onu tuluysa Stularlar, onu sanda koyduklan séra %o ifs dirt tane
beyden bir {anesini Yayirep boakirlar, sona ébiirlering sldiirir
ardar, bir bey bwakw side. “séna ®onda — bis saka deris (iki
gesint ary vardir: birisi sauka birisi 2bal yapan soya, isleyin soyu)
— Yo saka dedikleri onnar yénws beyler Seglenmek igin, %o @l
verdiklien séra ne zaman uguyu %o pakil *o Ypey esleniye disarda,
sona gelip giriye sepede, sona o Lirentorlary Ydemek onnar sldiiviiy-
ler. agustos aye gildiklen séra onnar kura gidip ®bal gelirmey,
onnar hazirdan yiler side. bir saka giinde bir aruun Ydemel: bir
sakamn yedini on are ylyl demek o kadar bal yiyebiliy bir ‘Ssaka,

8 I, Tryjarski, La terminologie des arlisans lures en Roeumanie in: Proceedings
of the T International Congress on Balkan and South-Eastern Studles, Sofin 1965,
Sofia 1968, pp. 161-173.

* The numbers in the text indicate the ori‘giual line-numbering. (Ed, rem.)

e e e e,
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onnar calismadi zebebi igin onnar tutup iulup dldiiriy onnar digart
sttka maka birakmayi te. sona bitta ardar, ealiskan ardar ®kaluyor
orda, onnar bal yapwlar ramalara. ‘o ramalar dolduklan sora
lockariysin ramaye, kogisin gentrifulta, balt cthariysin, baly gikar-
dedetan **sara Yo ramaye gene geliiriip koyismn orayt, Yo gene dol-
duruy bal Porayt, sina gene ordan ctkariysin, gene koyistn oray,
biiylelikle. ¥ama sindi evelki gibi &l yapilmay, sindicik al arlificyel
Byapdiy 1a his dgare eckmadiktan sora demek ne zaman sendikla
Whey evi koyuyt. bey evini koydiktan séra onu kuyance gozlediyi
bey *evini koydiklan sdra ne zaman bey evini kapaycak ¥o pakd
ondan artifigyel ®yapily bir kupandan iki tane iis lane de yapabili
demek o beyli ramayt Paliye sona yardunnare tmparett edi demel:
onnara bir de bir ramada ®beylilk koyujt Yo kendi kendine gyt
orada, kendi kendine séna ®egleniy, geliy orayi. biigle yaptly
demek sindiki zamanda, artifiyel **yapiuy, yapilmaye evelki gibi
il versinde laktgecan uarkasing, {ulecan ya lutacan ya {utay-
macan o kacy gidiy, o sinek o. ¥gindi biiyle yaptyt kugancddk.

halin olur iki iic cesindi. bal en isl'd demek bal olur bu *kwral
gicdnde, sona bir de uslanbiu gigdnde, bir de giindondiide, ama
Ygiindondiide demek en isl'a ballar, en isl'a lemiz bal demek
keral ®Bgigdnnen uslanbur ¢icdnde olur.

Translation,

In early fimes we did beekeeping in primitive baskels (skeps),
thal is to say, made of [straw-] bands, in the time we are grown
up, that is to say, in the baskets (skeps). At present, the hives
have been modified, at present shapely (standard) boxes are
made, fine frames are made for them, hives (swarms) are kepl
inside and they work very well. Having started on making a hive,
that is to say a swarm, at first the former queen closes its cell
(ev). After this the old queen, just after having laid (or: with its
young bees?), gets out, that is to say, oulside, and another queen
emerges in its place. In the second swarm also many queens
emerge, three or four at a time. They are seized and after their
placing in a box out of these three or four queens, onc is selected
and left (to live). Nexl, the others are killed by the bees, only
onc queen is left (lo live). Nexi—we call it ‘drone’ (there are two
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kinds of bees: one is a drone, the other a honey manufacturing
kind, a working kind)-—those which we call drones are only for
mating with the queens, Being adinitted (o the swarm, the queen,
whenever she flies, mates outside and then comes back to the
basket (skep). Next those drones are killed. When August conies,
they do not go in the field nor bring honey, they only eat out of
what is ready. A drone eals {as much as) a hee (worker) (is able
to gather), that is to say, what a dronc eals is a portion of ten
bees, thal is fo say a drone so much honey can eat. Since the
drones do not work, they (i.c. the workers) seize them, (carry)
out and kill all of them, they leave none. Nexi, having come to
an end, the bees, the working bees, remain inside and manuy-
facture honey into frames. When ihe frames are filled up, you
lake out the frame, you put it into a honey extractor and you
take out the honcy, Having taken (he honey out, you bring (hat
frame again and you place it there, It is filled up with honey
again, you take it out from there, you place it again and so on
in the same way. Al present, however, a swarm is not made in
the same way as it was before, Nowadays a swarm is made
artificially—quite without getling out, that is to say, each {ime
the queen’s cell (ev) is placed in the box. After the queen’s cell
(ev) is placed, the beekeeper watches for it. Each time the queen
closes its cell (ev) ont of one, two or three hives (swarms) can be
made artificially, that is to say, he (the beekeeper) takes that
frame with the queen, next divides the larvae, that is to say, he
Places again a [queen-] cell (? beylik) into a frame. It gels out
there on its own, next mates, flies there and this is made this
way. That is to say, in our times this is made arlificially, This is
made not as it was before when in making a swarm you (had to)
persue it-—you seize, you seize and You are not able lo seize thig
“fly" which is flying away. Af present the beekeeping is done
this way.

There are two fo three kinds of honey. The most genuine honey
is that (found) in acacia. Next comes that which is in lime-iree
flowers, another kind is also found in sunflowers, yes, in sun-
flowers. That is to say, the most genuine honey (PL), the most
genuine, pure honey is, that is {o say, that which is found in
acacia flowers and in lime-tree fowers,
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Glossary.

ajusfos *August’ 15; TS,

al- 'take' 29: HRhod. al- ‘enlever’.

amea ‘but, still’ 24, 36, N, «'mu *aber', HRhod, eme ‘mais,
touteflois’.

are ‘(honey-) bee' 10, 11, 16, 17, 19; TS (Apis mellifice).

arkea ‘back, back part’ 33; TS.

artificyel ‘artificial’ 24, 27, 31, < rum. arlificial '1. neryer-
penppil, 2. neecTecTBeHnsll, Hemannsi. .., Rum.-russ. b8,

ay ‘month’ 15; N, ay 'Mond, Monat’.

ayer- ‘separate, set apart’ 10; N, aywr- ‘rennen’, HRhod. ayir-
‘séparer’,

b 'bundle, straw-band’ 1; TS baj. CI. N. bagli ‘gebunden’,

bal ‘honey’ 12, 16, 17, 20, 21, 22, 3b, 37; 'I'S.

baska ‘other, another, different’ 7; N. bagqa.

bagla- ‘begin’ 6; N, busla-.

bey ‘hee-queen’ 6, 7, 8, 0, 10, 12, 14, 26, 27; TS are beyl ‘her
kovanda bir tane bulunan ana art’,

beyli “having (possessing) a bee-queen’ 28.

beylik ‘queen’s nest, queen cell, queen’s excluder'? 30,

burak- ‘leave, abandon’ 10, 19; N. brag- (seltener buray-, barg-)
‘verlassen’. HRhod. brak- ‘laisser’.

bir ‘one, &' 5, 9, 10, 16, 17, 28, 29; birisi ‘one of them’ 11; bir de
‘once more' 20, 86; birden 8; N. bir ‘eins’, biri, birisi; bir-da
‘noch einmal’,

bis ‘we' 11; HRhod. bis ‘nous’; TS biz.

bizim ‘our’ 2.

bit- ‘finish, come to an end’ 19; TS bitinek,

bu ‘this' 3b; TS.

biigle ‘such; so, thus’ 31, 34; N. boyle, bole, TS biyle.

biiylelikle “in this manner’ 23; TS biylelikle.

galis- ‘to work’ 18; ¢alighan ardar ‘(bee-yworkers’ 19; TS caligmak.

centrifuk ‘(honey-) extractor’; genlrifukfa 21; < rum. centrifugd
‘serrpudyra’, Rum.-russ. 148,

cesinl ‘sort, variety’ 11, 35; T8 ¢esil.

¢th- ‘go oul, get oul, emerge’ 7, 8, 25, 30; N, ¢ik-, clg- ‘hinausgehen’;
HRhod. ¢ik- ‘sorthr’,
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gthar- ‘take out, remove’ 21, 23; HRhod. ¢ihd- ‘enlever’.
cigeke see kwal, uslanbur.
¢ok ‘many, nwmerous’ 8; HRhod, dok ‘beaucoup’.

de- ‘say, lell' 11, 12; N. de- (y- Priis. dey) ‘sagen’. HRhod. de-
‘dire’.

demelk 'thal is to say, that means’ 1, 2, 5, 7, 15, 17, 25, 28, 29, 31,
35, 37; HRhod. demek ‘donc’.

disare ‘oul, outside’ 7, 19, 25; disarda ‘oulside’ 14; N. disarda
‘dranBen’; diguri 'hinaus’,

dol- 'fill, become full, be completed’ 20; HRhod, doi- 's’emplir’.

doldur- ‘fill, eomplete’ 22; N, doldur- ‘fiillen’. HRhod. doldur-
‘remplire’.

dort ‘four’ 8, 9; N. dort ‘vier’. HRhod. dirf ‘quatre’.

en ‘most’ 35, 37. N. en beim Superlaliv.,

eslen- 'to mate’ 13, 14, 31 Radloff é¥lin- ‘sich paaren’.

ev ‘cell?, nest’ 6, 26, 27; of. Moran ep ‘pigeon-hole’,

evel ‘former; earlier’ 1; HRhod. evpel ‘d’abord, auparavant’,
KKaz. evel, evvel ‘premier, commencement, avant’,

evelki ‘first, former’ 24, 32; N. ewelki ‘in alter Zeit gabraucht,
alimedisch (in gutem Sinne)’.

gel-, gdl- ‘come’ 14, 15, 31; N. g'al ‘kommen’. HRhod. gel-
‘venir'

gene ‘again’ 22, 23; N. gene ‘wieder, aber’,

getir- ‘bring, gather' 16; geliiriip 22; N. gefir- 'hringen’,

gibi ‘similar, like' 24, 32; TS.

gir- 'go into, enter’ 14; N, gir- (Aor, girer) ‘eindringen’. HRhod.
ger- ‘enfrer, pénétrer’,

gil- ‘go, go on, go away’ 15, 33; N. gil- ‘genug sein, dauern’.

gozle- ‘to walch for, to keep an eye on’ 26; TS. Cf, N. g0z
‘Auge’.

giin ‘day’ 16; N. gitn '"Tag’.

giindéndii ‘sunflower’ 36, 37; N. gin-dundi ‘Sonnenblume’, SDD
giinddndi,

giizel ‘nice, pretty; good, fine, nicely’ 4, 5; N, gazdl, guzal, giizel
‘schin’. HRhod, gézel ‘beau’,

18 Acta Orientalin, XXXI{




274 EDWARD TRYJARSKI

hazu ‘(this what is) ready ov prepared’ 16; cf. TS hazr, hazurlik.
his, i¢ ‘not at all, nothing, no, none’ 19, 25; HRhod. hi& ‘rien’.
TS hig.

empargd el- ‘divide’ 29; < rom. fmpdrfil "1, paspeanpmiiics,
pasgenéunuii, 2., pasnperenénusil’, Rum.-russ. 433.

i¢ see his.

icin ‘for, in order {o, on account of* 13, 18; N, igin ‘fiir, wegen,
usw',

icinde ‘inside, within’ 1, 2, 3, 4, b; N. fgin ‘fiir, wegen, usw.’

iki ‘lwo’ 11, 28, 35; TS.

ik ‘first, initial’ 6; Cf. N. ilk-gaz '‘Friihling (im Lied)’.

ilkin *fsk, in the first place’ 6. TS,

ikinci ‘second’ 7; TS,

isl'a ‘good, {rue, genuine’ 85, 37; N. isla, islah ‘gut, richtig, ja’.

isle- “lo work, to function’ 5, 12, HRhod. iffe- ‘travailler’.

Ladar see o kadar.

Lal- ‘remain’ 20; TS kalmak, HRhod, gal- ‘vester’.

Lapa- ‘shut, close’ 6, 27; HRhod. kapa- 'fermer’.

kart ‘0ld, former' 6; TS.

Lendi ‘seif’; kendi kendine 30; N. kendi ‘er selbst’; ihn selbst,
dich selbst’; gewdhnlich kendind, seltener kendini; ‘mich
setbst': kendimi, kenduni.

ker ‘field, country' 15; HRhod. gir ‘champ; tout lien situé en
dehors de la maison’.

ltral ‘acaccia’; kural cicdnde 36, 37-38; SDD kewral *akasya agact’,

koy- ‘put, place’ 9, 21, 22, 23, 26, 27, 30; N. go- (Aor, gor) und
goy- ‘legen’. HRhod. go- ‘mettre, placer, goy- ‘meltre, placer’.

kugan ‘(bee-)hive’ 3, 5, 28; KKaz. kuan ‘ruche’. IHRhod. guvan
‘banne, panier, ruche i panier’.

Lugance ‘hee-keeper, apiarist’ 26,

kupancedidd: ‘beekeeping’ 1, 34.

modifikat ol- ‘to be modified’ 3; < rum. modificat ‘1. Bogonsme-
némH, nsMenénmidi. 2, ucnpasiensslt, Rumn.-russ, 5435,

ne ‘what, what? 13" N. ne ‘was, was?,
ne zamnan see zamarn,
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o, "o ‘he, she, it; that' 6, 9, 12, 15, 14, 20, 22, 28, 30, 33; onun
4, 5, 7; onu 8, 9, 26; *onda LL; ®ondan 27; onnar 12, 15,
16, 18, 20; onnara 4, 29,

0 kadar ‘as much as’ 17; N, og(@adar, o gadd'r ‘so ein; sehr
grof}, kolossal’,

ol- ‘be, become, happen’; olur 35: N. ol- ‘sein’,

on ‘ten’ 17; HRhod. on *dix’

orada, orda 20, 30; ‘there’; orayt, orayr 22, 23, 31 ‘to that place,
thither'; ordan ‘from there’ 23.

obiir *other’ 10; RHhod. &biir ‘Pautre’,

dldar- i’ 10, 15, 18, N. uldur- ‘téten’. HRhod. é§ldiir- ‘luer’,

dr- 'twist’, make; make (baskets)' 2; N, w- ‘flechien’.

primitiv ‘primitive’ 1; < rum. primitiv ‘1. npusornsaii; oep-
BOORITHEI, 2, HPHMITABHENT, npocroii’, Rum.-russ. 75,

reuna ‘[rame’ 4, 20, 21, 22, 28, 29; < rum. ramdi ‘pana, pamna’,
Rum.-russ. 698.

sade ‘simple; merely, just’ 10, 16: N, sade, sade; sade gil- ‘nur
sollst du dich entfernen’.

saka ‘male bee, drone’ 11, 12, 16, 17, 18; SDD saka ‘erkek ar’.

saka maka *all drones' 19,

sand ‘box, chest’ 4, 9, 25; N..sandwy ‘Truhe (zum Aufbewahren
der Kleider)'; HRhod. sandi: ‘caisse’.

sepel ‘skep, basket’ 1, 2, 3, 14; HRhod. sebe! ‘corbeille’; T8 sepel
2. ince dallardan driiilerek yapilmig: sepet sandik’,

sinek **fly”, female bee’ 33; N. sinek ‘Miicke, Fliege'; TS sinek
ciftekanathlardan, al ayaklt birtalum ugucu hégeklerin
genel ady’, _

sislematik ‘shapely, standard’ 3; < rum., sistematic ‘1, cHeTeMa-
THZECKNIT, cueTeMaTnaposanRreit’, Rum.-russ. 777.

séna, sonra ‘after, afterwards, next’ 10, 11, 14, 19, 23, 29, 30, 36;
sora 6, 9, 13, 15, 20, 22, 26; N. sora, sora, séra ‘nach’. HRhod.
sora ‘aprés, plus tard’,

soy ‘kind, sort, race’ 12; TS,

sindi ‘'now’ 3, 24, 34; N. sindi ‘jelzt’, HRhod. sindi *maintenent’.

sindieik ‘ihis very moment, now’ 24; N, sindicelk jetzt’; HRhod.
SindidZik ‘juste maintenent’,

18+
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sindiki ‘actual, contemporary, modern’ 31; TS simdiki ‘simdi
olan’.

Id ‘so, so that; and’ b, 8, 2b; Mor. lu ‘and’.

take- ‘persue, follow’” 32; TS lakegmak ‘bivbirine lakilmal’.

tane ‘piece, a single piece’ 8, 9, 28; N. tane {ane ‘Stiick’, HRhod,
tiane ‘piecc’.

femiz ‘clean, pure, genuine’ 37; N. lemiz, temis vein, neu gekauft’,

frenlor ‘male bee, drone’ 14; < rum. Irintor id., Dicfionarul
limbii romine moderne, 1958,

ful- ‘cateh, seize' 8, 9, 18, 33; HRhod. ful- ‘prendre, altraper’,

tutul- ‘be eaught, be seized’ 4; TS.

gakd ‘time’ 2, 13, 27; N. vaqut ‘Zeit, Gebetzeit, Vermogen'; HRhod.
pakil ‘temps’,

ug- ‘to {ly’ 13; TS.

uslanbur ‘lime-tree’; usfanbur ¢igdnde 36, 38; TS dhlamu *
(Tilia)'. HRhod. ohlamur ‘tilleul’ ; Kiaz. flambur ‘iilleal’.

jis ‘three’ 8, 9, 28; ii¢ cesindi 35; N. ug ‘drei’. HRhod. & ‘trois’,
Caf. Kuzey-Dogu s ‘lig’.

il ‘swarm (of bees)’ 5, 7, 13, 24, 32; Hony art ofulie ‘swarm
of bees’; ejul arst ‘young bee’.

par ‘there is, there are’ 11; HRhod. var ‘il y a".
ver- ‘give, produce’ 5, 13, 32; N. ver- ‘zulassen, erlauben’.
HRhod. vir- (ver-, vér-) ‘donner’.

ya ... ya ... ‘either ., . or’ 33; N. ya — ya ‘entweder — oder’.

yannes ‘ervor’ 12; TS yanly; HRhod. yalni¥ ‘erroné’.

gap- ‘do, make, constract’ 12, 20; N. yap- ‘machen, tun’. HRhod.
gap- ‘faire’,

yapi- ‘lo be done, to be made, to be constructed’ 2, 4, 24, 25, 28,
31, 32, 34, HRhod. yapil- ‘se produire, étre produit, construit’.

gardum ‘larva’ 29; SDD yardun ‘beyaz kurt seklinde olan yavru
art’.

yaurule- ‘bring forth young’ 7; N. yawrila- ‘Junge werfen’.

yelis- ‘veach, have lived enough to have seen’ 2; TS.

yer ‘ground, place, space’ 7; N. ger 'Erde, Boden, Stelle, Heimat,
Art und Weise. HRhod. yer ‘endroit’,
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yi- ‘eat, feed, consume’ 16, 17; yigebil- 17; N. ye- ‘essen’, HRhod.
yi- ‘manger’. KKaz. yi., yé- ‘manger’,

zaman ‘lime, period’ 1, 13, 31. ne zaman 25, 27: N. zeman, zeman,
zaman 'Zeit’,
zebep 'reason, cause’ 18; Cf. TS sebep,

Works cited in Abbreviation,

Caf. Kuzey-Dogu - Caferogu A., Kuzey-Dogu ilerimiz Agezlardan
Toplamalar. Istanbul 1946,

Hony — A Turkish-English Dictionary by H. C, Hony with the
Advice of F. Iz. 2nd ed. Oxford 1957,

HRhod, — Hazai G., Textes tures du Rhodope. AOH, Vol. X, 2
(1960), pp. 185-229.

KKaz, — Kakuk S., Texles turcs de Kazanlyk 11. AOH, Vol, VIII, 3
(1968), pp. 241-311,

N. — Németh J., Die Tiirken von Vidin. Sprache, Follklore, Religion.
Budapest 1965,

Rum.-russ. — Rumynsko-russkij slovar’, 1d. Adrianova B. A, and
Mikhal'chi D. E. 2nd ed. Moskva 1954,

SDD - Tiirkigede Halk Agundan Séz Derleme Dergisi. istanbul
1939-57.

TS — Tiirkge sozliik, 4th ed, Ed, M. A. Agakay and N. Artam,
H. Eren, 8. Sinanojly, I, Devellioglu. Ankara 1966,







